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CORDLESS DRILL/DRIVER

INTRODUCTION
The machine is intended for driving in and loosening 
screws as well as for drilling in wood, metal, ceramic 
and plastic.

TECHNICAL SPECIFICATIONS (FIG. 1)

Battery tension 16,8 V

Power capacity 
of the storage battery 2 Ah

Battery type Li-Ion

Number of batteries 2 pcs

Max torque 55 Nm

Number of speeds 2 pcs

Battery 
charging time 2 h

Torque adjustment 23+1 pcs

No-load speed 1 0...450 rpm

No-load speed 2 0...1 500 
rpm

Type of chuck Keyless

Max drill diameter - 
metal 10 mm

Max drill diameter - 
wood 23 mm

Quick stop +

Blocking of spindle +

Working zone 
illumination +

Charge indicator +

Reverse +

Product weight 1 kg

THE COMPLETE SET INCLUDES:
•	 Battery charger;

•	 Additional battery;

•	 Сarrying case.

Product Life:
The service life of the product is 5 years.

Production date:
Is indicated on the packaging of the goods.

Shelf life:
Shelf life is not limited (subject to storage conditions).

Storage conditions:
Products are stored in dry, ventilated warehouses at 
temperatures from 0 ° C to +40 ° C with a relative hu-
midity of not more than 80%.

Transportation:
It is strongly prohibited dropping and any mechanical 
impact on the packaging during transportation.

When unloading / loading, it is not allowed to use any 
type of equipment that works on the principle of pack-
ing clamping.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and all

instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your 
main-soperated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cord-less) power tool.

WORK AREA SAFETY
• 	Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

• 	Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

• 	Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose con-
trol.

ELECTRICAL SAFETY
• 	Power tool plugs must match the outlet. Never mod-
ify the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
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with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

• 	Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body 
is earthed or grounded.

• 	Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

• 	Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

• 	When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suita-
ble for outdoor use reduces the risk of electric shock.

• 	If operating a power tool in a damp location is una-
void-able, use a residual current device (RCD) protect-
ed sup-ply. Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

PERSONAL SAFETY
• 	Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

• 	Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

• 	Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

• 	Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotat-ing part of the power tool may result in personal 
injury.

• 	Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

• 	Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
mov-ing parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

• 	If devices are provided for the connection of dust 
extrac-tion and collection facilities, ensure these are 

connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
•	 Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power tool  
or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
bind-ing of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

BATTERY TOOL USE AND CARE
•	 Recharge only with the charger specified by the 

manu-facturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

•	 Use power tools only with specifically designated 
bat-tery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

•	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connec-tion from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

•	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from 
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the battery may cause irritation or burns.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR SCREWDRIVERS
• 	Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury.

• 	Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

• 	Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility company 
for assistance. Contact with electric lines can lead to 
fire and electric shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

• 	Switch off the power tool immediately when the tool 
insert jams. Be prepared for high reaction torque that 
can cause kickback. The tool insert jams when:

–	 the power tool is subject to overload

–	 it becomes wedged in the workpiece.

• 	Hold the machine with a firm grip. High reaction 
torque can briefly occur while driving in and loosening 
screws.

• 	When working with the machine, always hold it firmly 
with both hands and provide for a secure stance. The 
power tool is guided more secure with both hands.

• 	Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamp-ing devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

• 	Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

• 	Protect the battery against heat, e. g., against con-
tinu-ous intense sunlight, fire, water, and moisture. 
Danger of explosion.

• 	In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can 
irritate the respiratory system.

• 	Use the battery only in conjunction with your power 
tool. This measure alone protects the battery against 
dangerous overload.

•  The battery can be damaged by pointed objects such 
as nails or screwdrivers or by force applied externally. 
An internal short circuit can occur and the battery can 
burn, smoke, explode or overheat.

MAINTENANCE AND CLEANING
Make sure that the machine is not live when 
carry-ing out maintenance work on the mo-
tor.

•	 Regularly clean the machine housing with a soft 
cloth, preferably after each use. Keep the ventila-
tion slots free from dust and dirt.If the dirt does 
not come off use a soft cloth moistened with soapy 
water. Never use solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia water, etc. These sol-vents may damage 
the plastic parts.

•	 The machine requires no additional lubrication.

•	 Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please 
contact your local BORT GLOBAL LIMITED dealer.

DISPOSAL
Discarded electric appliances are recyclable 
and should not be discarded in the domestic 
waste! Please actively support us in conserv-
ing resources and protecting the environment 

by returning this appliance to the collection centres (if 
available).

Made in China.
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ДРЕЛЬ-ШУРУПОВЕРТ 
АККУМУЛЯТОРНАЯ

НАЗНАЧЕНИЕ
Настоящий электроинструмент предназначен для 
ввинчивания и вывинчивания винтов/шурупов, а 
также для сверления отверстий в древесине, ме-
талле, кера-мике и синтетических материалах.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (РИС. 1)

Напряжение АКБ 16,8 В

Энергоемкость АКБ 2 Ач

Тип АКБ Li-Ion

Количество АКБ 2 шт

Макс. крутящий 
момент 55 Нм

Количество скоростей 2 шт

Время зарядки АКБ 2 ч

Регулировка крутящего 
момента 23+1 шт

Скорость холостого 
хода 1 0...450 об/мин

Скорость холостого 
хода 2

0...1 500 
об/мин

Тип патрона Быстрозажимной

Диаметр сверления - 
металл 10 мм

Диаметр сверления - 
дерево 23 мм

Моментальная 
остановка +

Блокировка шпинделя +

Подсветка рабочей 
зоны +

Индикатор зарядки +

Реверс +

Вес изделия 1 кг

Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED, Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 
Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего»
Юр. адрес: 445024, Самарская обл., г. Тольятти, ул. Дзержинского, д. 98, помещение 

248. Факт. адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79, 
т. +7 (499) 700-10-34

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
•	 Зарядное устройство;

•	 Дополнительная батарея;

•	 Кейс.

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 5 лет.

Дата изготовления
Указана на упаковке товара.

Срок хранения
Cрок хранения не ограничен (при соблюдении условий 
хранения).

Условия хранения
Продукция хранится в сухих, проветриваемых складских 
помещениях при температуре от 0°С до +40 °С при относи-
тельной влажности не более 80%.

Транспортировка
Категорически не допускается падение и любые механиче-
ские воздействия на упаковку при транспортировке.

При разгрузке/погрузке не допускается использование 
любого вида техники, работающей по принципу зажима 
упаковки.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАС-
НОСТИ ДЛЯ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности.

Несоблюдение указаний и инструкций по технике 
без-опасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указа-
ния для будущего использования. 
Использованное в настоящих инструкциях и ука-
заниях понятие «электроинструмент» распростра-
няется на электроинструмент с питанием от сети 
(с сетевым шнуром) и на аккумуляторный элек-
троинструмент (без сетевого шнура).

БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА
• Содержите рабочее место в чистоте и хорошо ос-
вещенным. Беспорядок или неосвещенные участ-
ки рабочего места могут привести к несчастным 
случаям.

РУССКИЙRU
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Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего»
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248. Факт. адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79, 
т. +7 (499) 700-10-34

работе с электроинструментом может привести 
к серьезным травмам.

•	 Применяйте средства индивидуальной защи-
ты и всегда защитные очки. Использование 
средств индивидуальной защиты, как то: за-
щитной маски, обуви на нескользящей подо-
шве, защитного шлема или средств защиты ор-
ганов слуха – в зависимости от вида работы с 
электроинструментом снижает риск получения 
травм.

•	 Предотвращайте непреднамеренное включе-
ние электроинструмента. Перед подключени-
ем электро-инструмента к электропитанию и/
или к аккумулятору убедитесь в выключенном 
состоянии электроинстру-мента. Удержание 
пальца на выключателе при транс-порти-
ровке электроинструмента и подключение  
к сети питания включенного электроинстру-
мента чревато несчастными случаями.

•	 Убирайте установочный инструмент или гаеч-
ные ключи до включения электроинструмента. 
Инстру-мент или ключ, находящийся во враща-
ющейся части электроинструмента, может при-
вести к травмам.

•	 Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое по-
ложение и сохраняйте равновесие. Благодаря 
этому Вы можете лучше контролировать элек-
троинструмент в неожи-данных ситуациях.

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
ши-рокую одежду и украшения. Держите воло-
сы, одежду и рукавицы вдали от движущихся 
частей. Широкая одежда, украшения или длин-
ные волосы могут быть затянуты вращающи-
мися частями.

•	 При наличии возможности установки пылеот-
са-сывающих и пылесборных устройств про-
веряйте их присоединение и правильное ис-
пользование. Применение пылеотсоса может 
снизить опасность, создаваемую пылью.

ПРИМЕНЕНИЕ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА И 
ОБРАЩЕНИЕ С НИМ
• 	 Не перегружайте электроинструмент. Исполь-

зуйте для Вашей работы предназначенный для 
этого электроинструмент. С подходящим элек-
троинстру-ментом Вы работаете лучше и надеж-
нее в указанном диапазоне мощности.

• 	 Не работайте с электроинструментом при не-
исправ-ном выключателе. Электроинструмент, 
который не поддается включению или выклю-
чению, опасен и должен быть отремонтирован.

• 	 До начала наладки электроинструмента, перед 
за-меной принадлежностей и прекращением 
работы отключайте штепсельную вилку от ро-
зетки сети и/или выньте аккумулятор. Эта мера 

• Не работайте с этим электроинструментом во 
взры-воопасном помещении, в котором находятся 
горю-чие жидкости, воспламеняющиеся газы или 
пыль.

• Электроинструменты искрят, что может при-
вести к воспламенению пыли или паров. 
• Во время работы с электроинструментом не до-
пускайте близко к Вашему рабочему месту детей 
и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете поте-
рять контроль над электроинструментом.

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
• Штепсельная вилка электроинструмента долж-
на подходить к штепсельной розетке. Ни в коем 
случае не изменяйте штепсельную вилку. Не при-
меняйте переходные штекеры для электроинстру-
ментов с защитным заземлением. Неизмененные 
штепсельные вилки и подходящие штепсельные 
розетки снижают риск поражения электротоком.

• Предотвращайте телесный контакт с заземлен-
ными поверхностями, как то: с трубами, элемен-
тами ото-пления, кухонными плитами и холодиль-
никами. При заземлении Вашего тела повышается 
риск пораже-ния электротоком.

• Защищайте электроинструмент от дождя и сы-
рости. Проникновение воды в электроинструмент 
повыша-ет риск поражения электротоком.

• Не разрешается использовать шнур не по на-
значе-нию, например, для транспортировки или 
подвески электроинструмента, или для вытяги-
вания вилки из штепсельной розетки. Защищайте 
шнур от воздей-ствия высоких температур, масла, 
острых кромок или подвижных частей электроин-
струмента. Поврежден-ный или спутанный шнур 
повышает риск поражения электротоком.

• При работе с электроинструментом под откры-
тым небом применяйте пригодные для этого ка-
бели-уд-линители. Применение пригодного для 
работы под открытым небом кабеля-удлинителя 
снижает риск поражения электротоком.

• Если невозможно избежать применения элек-
тро-инструмента в сыром помещении, подклю-
чайте элек-троинструмент через устройство за-
щитного отключе-ния. Применение устройства 
защитного отключения снижает риск электриче-
ского поражения.

БЕЗОПАСНОСТЬ ЛЮДЕЙ
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что Вы 

делаете, и продуманно начинайте работу с элек-
тро-инструментом. Не пользуйтесь электроин-
струментом в усталом состоянии или если Вы 
находитесь в состо-янии наркотического или 
алкогольного опьянения или под воздействием 
лекарств. Один момент не-внимательности при 
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предосторожно-сти предотвращает непред-
намеренное включение электроинструмента. 
Храните электроинструменты в недоступном 
для детей месте. Не разрешайте пользоваться 
электроин-струментом лицам, которые не зна-
комы с ним или не читали настоящих инструк-
ций. Электроинструменты опасны в руках нео-
пытных лиц.

• 	 Тщательно ухаживайте за электроинструмен-
том. Проверяйте безупречную функцию и ход 
движущих-ся частей электроинструмента, 
отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на функцию электроин-
струмента. Поврежденные части должны быть 
отремонтированы до использования элек-
троинструмента. Плохое обслуживание элек-
тро-инструментов является причиной большого 
числа несчастных случаев.

• 	 Держите режущий инструмент в заточенном и 
чи-стом состоянии. Заботливо ухоженные режу-
щие инструменты с острыми режущими кром-
ками реже заклиниваются и их легче вести.

• 	 Применяйте электроинструмент, принадлежно-
сти, рабочие инструменты и т.п. в соответствии 
с настоя-щими инструкциями. Учитывайте при 
этом рабочие условия и выполняемую рабо-
ту. Использование электроинструментов для 
непредусмотренных работ может привести к 
опасным ситуациям.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ АККУ-
МУЛЯТОРНОГО ИНСТРУМЕНТА
• Заряжайте аккумуляторы только в зарядных 

устрой-ствах, рекомендуемых изготовителем. 
Зарядное устройство, предусмотренное для 
определенного вида аккумуляторов, может 
привести к пожарной опасности при использо-
вании его с другими аккуму-ляторами.

• Применяйте в электроинструментах только 
предус-мотренные для этого аккумуляторы. Ис-
пользование других аккумуляторов может при-
вести к травмам и пожарной опасности.

•  Защищайте неиспользуемый аккумулятор от 
канце-лярских скрепок, монет, ключей, гвоз-
дей, винтов и других маленьких металлических 
предметов, кото-рые могут закоротить полюса. 
Короткое замыкание полюсов аккумулятора 
может привести к ожогам или пожару.

• 	 При неправильном использовании из аккумуля-
тора может потечь жидкость. Избегайте сопри-
косновения с ней. При случайном контакте про-
мойте соответ-ствующее место водой. Если эта 
жидкость попадет в глаза, то дополнительно 
обратитесь за помощью к врачу. Вытекающая 
аккумуляторная жидкость может привести к 
раздражению кожи или к ожогам.

СЕРВИС
Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу и только 
с примене-нием оригинальных запасных частей. 
Этим обеспечи-вается безопасность электроин-
струмента.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ДЛЯ ШУРУПОВЕРТОВ
• 	 Используйте прилагающиеся к электроин-

струменту дополнительные рукоятки. Потеря 
контроля может иметь своим следствием теле-
сные повреждения.

• 	 При выполнении работ, при которых рабочий 
ин-струмент может задеть скрытую электро-
проводку или собственный сетевой кабель, дер-
жите электро-инструмент за изолированные 
ручки. Контакт с проводкой под напряжением 
может привести к попаданию под напряжение 
металлических частей электроинструмента и к 
поражению электротоком.

• 	 Используйте соответствующие металлоиска-
тели для нахождения спрятанных в стене труб 
или проводки или обращайтесь за справкой в 
местное коммунальное предприятие. Контакт с 
электропроводкой может при-вести к пожару и 
поражению электротоком. Повреж-дение газо-
провода может привести к взрыву. Повреж-де-
ние водопровода ведет к нанесению матери-
ального ущерба или может вызвать поражение 
электротоком.

• 	 При заклинивании рабочего инструмента не-
медлен-но выключайте электроинструмент. 
Будьте готовы к высоким реакционным момен-
там, которые ведут к обратному удару. Рабочий 
инструмент заедает:

–	  при перегрузке электроинструмента

–	  при перекашивании обрабатываемой детали.

• 	 Держите крепко электроинструмент в руках. 
При завинчивании и отвинчивании винтов/шу-
рупов могут кратковременно возникать высо-
кие обратные моменты.

• 	 Всегда держите электроинструмент во время 
работы обеими руками, заняв предварительно 
устойчивое положение. Двумя руками Вы рабо-
таете более на-дежно с электроинструментом.

• 	 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установлен-
ная в зажимное приспособление или в тиски, 
удерживает-ся более надежно, чем в Вашей ру-
ке.

• 	 Не вскрывайте аккумулятор. При этом возника-
ет опасность короткого замыкания.

• 	 Защищайте аккумуляторную батарею от высо-
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ких тем-ператур, напр., от длительного нагрева-
ния на солнце, от огня, воды и влаги. Существу-
ет опасность взрыва.

• 	 При повреждении и ненадлежащем использо-
вании аккумулятора может выделиться газ. 
Обеспечьте приток свежего воздуха и при воз-
никновении жалоб обратитесь к врачу. Газы мо-
гут вызвать раздражение дыхательных путей.

• 	 Используйте аккумулятор только совместно с 
Вашим электроинструментом. Только так акку-
мулятор защи-щен от опасной перегрузки.

• 	 Острыми предметами, как напр., гвоздем или 
отверт-кой, а также внешним силовым воз-
действием можно повредить аккумуляторную 
батарею. Это может привести к внутреннему 
короткому замыканию, возгоранию с задым-
лением, взрыву или перегреву аккумуляторной 
батареи.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД

Перед техническим обслуживанием от-
ключайте устройство от сети питания!

Уход

Каждый раз по окончании работы рекомендуется 
протирать корпус устройства и вентиляционные 
отверстия мягкой влажной тканью или салфет-
кой.

Недопустимо использовать для устранения за-
грязнений растворители: бензин, спирт, аммиач-
ные растворы и т.п. Применение растворителей 
может привести к повреждению корпуса устрой-
ства.

УТИЛИЗАЦИЯ
Старые электроприборы подлежат вторич-
ной переработке и поэтому не могут быть 
утилизированы с бытовыми отходами! Поэ-
тому мы хотели бы попросить Вас активно 

поддержать нас в деле экономии ресурсов и защи-
ты окружающей среды и сдать этот прибор в при-
емный пункт утилизации (если таковой имеется).

Сделано в Китае.
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Сделано в Китае

Неисправность Вероятная причина Действия по устранению

Двигатель 
не включается

Незаряжена аккумуляторная 
батарея

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправен выключатель

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Изношены щетки

Неисправна аккумуляторная 
батарея

Повышенное 
искрение щеток 
на коллекторе

Изношены щетки
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Загрязнен коллектор

Повышенная 
вибрация, шум

Рабочая насадка плохо 
закреплена

Закрепите правильно рабочую насадку.

Износ зубьев редуктора
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Появление дыма 
и запаха горелой 
изоляции.

Неисправность обмоток 
ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
перегревается

Загрязнены окна охлаждения 
электродвигателя

Прочистите окна охлаждения 
электродвигателя.

Электродвигатель 
перегружен

Снимите нагрузку и в течение 2÷3 минут 
обеспечьте работу инструмента на холостом 
ходу при максимальных оборотах.

Неисправность обмоток 
ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
не развивает 
полную скорость 
и не работает на 
полную мощность

Низкое напряжение 
аккумуляторной батареи

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправность обмоток 
ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Аккумуляторная 
батарея не 
заряжается

Неисправна аккумуляторная 
батарея Обратитесь в специализированный 

Сервисный центр для ремонта.
Неисправен блок питания
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Условия гарантии

GB

RU



14

GB
Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 
15 minutes of continuous operation. Ignoring this condition when 
using the tools is a violation of the good operating practice (this 
provision does not apply to pumps, generators, chargers and similar 
equipment). Subject to the above mentioned condition, the service 
life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the 
sales receipt during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assem-
bled with all removable devices and their fastening elements (bus 
bars, saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, 
bolts, nuts, and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, provided the 
owner registers the electric power tool within 2 weeks after the 
purchase date. The extended warranty does not cover rechargea-
ble tools, battery chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of registration. 
The certificate is the only confirmation of the fact of registration. 
The registration certificate should be presented at the service cen-
tre together with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with 

the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to pow-

er cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage 
caused by exposure to aggressive environments and high tem-
peratures, damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as well as dam-
age due to improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appear-
ance, deformation or melting of parts and components of the 
product, darkening or charring of wire insulation under high 

temperatures.
•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 

seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil 
heaters, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components 
(gears, shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deteriora-
tion due to lubrication wear-out, as well as replacement devices 
(drill chucks, SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible 
shafts, batteries, battery chargers, etc.) and supplies (knives, 
saws, abrasives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above mentioned 
products due to failures of the electric tool which are covered by 
this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial num-
bers, including cases when the data of the electric tool does not 
match the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-
ing, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED 
as a warranty case, then it can be removed according to our own 
choice by repair or replacement of the defective tool. Replaced 
tools and parts become the property of the Service Centre of BORT 
GLOBAL LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are detected by 
the diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according 
to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedi-
al measures, are not covered by this warranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.
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Уважаемый потребитель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция сертифицирована на 
соответствие российским требованиям безопасности соглас-
но Закону РФ «О защите прав потребителей».

ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРОИЗВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В АВТОРИЗОВАННЫХ 

СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ!

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.
2. Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо де-
лать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента во-
преки этому условию является нарушением правил надлежа-
щей эксплуатации (данное условие не распространяется на 
насосы, зарядные устройства и аналогичное оборудование). 
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного 
условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(указываются дата продажи, модель, серийный номер). Прось-
ба сохранять талон и кассовый чек в течение гарантийного 
срока для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт толь-
ко в собранном виде, с рабочими сменными приспособлени-
ями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, 
ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гай-
ки, фланцы крепления инструмента).
3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец 
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте warranty.bort-global.com Под-
тверждением регистрации является регистрационный серти-
фикат, который следует распечатать во время регистрации. Ре-
гистрационный сертификат предъявляется в сервисном центре 
вместе с гарантийном талоном и кассовым чеком.
4. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения 

некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействи-
ем агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
жидкостей, инородных предметов в вентиляционные решет-
ки электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вслед-

ствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора 
и статора) или неправильной эксплуатации (использование 
затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), недоста-
точного технического обслуживания или ухода, применения 
инструмента не по назначению (использование для работы по 
материалу, для работы по которому инструмент не предназна-
чен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К без-
условным признакам перегрузки изделия относятся, помимо 
прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавле-
ние деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 
т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработ-
ка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным за-
водским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
7. Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали переходят в 
собственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.
8. Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки; замена быстроизнашиваемых деталей). Это обеспечи-
вает безупречную работу электроинструмента во время всего 
срока службы. Работа по проведению профилактического 
обслуживания оплачивается согласно действующему прейс-
куранту сервисного центра. Выявленные при проведении про-
филактического обслуживания неисправности, попадающие 
под действие гарантии, устраняются бесплатно. Негарантий-
ные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по 
согласованию сторон в обычном порядке. Проведение про-
филактического обслуживания не меняет продолжительности 
срока гарантии. Другие претензии, кроме упомянутого права 
на бесплатное устранение недостатков инструмента, под дей-
ствие настоящей гарантии не попадают.
9. Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав 
потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством.

Список 
авторизованных 
сервисных центров в 
России 
находится на сайте 
bort-global.com

* В зависимости от модели.
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, 
замена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную ра-
боту электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического 
обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выяв-
ленные при проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных 
обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согла-
сованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гаран-
тийного талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно 
указываются дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять та-
лон и кассовый чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию 
торговой марки Bort, считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация элек-
троинструмента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), 
сетевой вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспосо-
блениями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в 
собственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вслед-
ствие неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и 
статора) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для ра-
боты по материалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров 
электросети, превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, 
помимо прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или 
обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, за-
щитные кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопор-
ные кнопки, рукоятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) 
подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, 
платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы 
(ножи, пилки,абразивы, пильные диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических поврежде-
ний вышеперечисленных изделий, произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее за-
грязнение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, 
не имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI 
HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркировке, руководствовать-
ся необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация по условиям гарантии, сро-
кам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Наименование изделия

Серийный номер

Подпись продавца

Подпись покупателя

Модель

Дата продажи

Торговая организация

Внимание! Настоящий талон действует на терри-
тории Республики Беларусь. При продаже должны 
заполняться все поля гарантийного талона. Непол-
ное или неправильное заполнение может привести 
к отказу от выполнения гарантийных обязательств. 
Исправления в гарантийном талоне не допускаются.

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродаж-
ная проверка произведена в моем присутствии. То-
вар получен в исправном состоянии, без видимых 
повреждений, в полной комплектности. Претензий 
к внешнему виду и качеству работы инструмента не 
имею.

штамп или печать магазина
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GUARANTEE CERTIFICATE

BAB-16X

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten 
Garantie online unter 

www.bort-global.com

Termes et Conditions de la 
garantie prolongee 

en ligne a 
www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTI-
ESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve got 
no complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к 
внешнему виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BAB-16X

BAB-16X

BAB-16X
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Список авторизованных сервисных центров в России 
находится на сайте bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 LOCK-

HART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

Subject to change

Возможны изменения

GB

RU


